
Paroisse 

Saint-Pierre 

Parish 

ARISE!                              

 Walk alongside Him… 

  Reach out to others!... 

Téléphone: 204-433-7438                                                 
Prêtre: abbé Paulin Akpapupu                                             

Numéro d’urgence: 204-899-5609                                         
Courriel: admin@paroissesaintpierre.org  

SiteWeb:www.paroissesaintpierre.org                            
Secrétaire: Rachelle Edmunds     

Heures du bureau:                                                                     
mercredi et vendredi de 10h a  14h 

C.P. 290– 448 rue Joubert  St-Pierre-Jolys, MB  R0A 1V0   

 

 

 

Conseil Paroissial de Pastorale /                                           
Parish Pastoral Committee  

Pasteur / Pastor: Father/abbe  Paulin Akpapupu                            
President: Denis Foidart     Secre taire: Katina Collette  Daniel Malo                          

Orlando Morgado, Murielle Bugera  Elizabeth Pereira                                       

...Intendance   

« Vous aussi, soyez patients, affermissez votre cœur, car 

l'avènement du Seigneur est proche. » - Jacques 5, 8 La 

patience est une autre de ces choses avec lesquelles beau-

coup d'entre nous luttent. Nous voulons que les choses se 

déroulent selon notre plan et notre calendrier ; nous aimons 

que les choses soient pratiques. Tout changement apporte 

de l'anxiété et de la peur. Par la prière quotidienne, Dieu 

nous révèle ce qu'il veut que nous fassions avec les dons 

qu'il nous a donnés. Nous sommes capables de mieux nous 

aligner sur la volonté de Dieu et sur son plan, qui est bien 

meilleur que tout ce que nous pouvons imaginer par nous-

mêmes.  

Intentions de messes 

Vous pensez à quelqu'un? Nous vous proposons de faire 

demande pour des intentions de messes pour les personnes 

qui ont besoin ou pour les défunts. L’église vous propose de 

faire un don de 10$ pour chaque intention de messes.  

Passez au bureau les mercredis et vendredis entre 10h et 

14h. 

 

   

ILLUMINATION DE L’ÉGLISE/of Church: En mémoire de / Memory of Darcy Sabourin par sa famille 

LA CROIX/Cross: en mémoire de Benoit et de René Gagné par Cécile Gagné 

LES CLOCHES/Church bells:  Action de grâce pr Rachel et Maurice Cahill 

LAMPE DU SANCTUAIRE/Sanctuary Lamp:  Actions de grâces par Emma et Gilbert Fontaine D
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DEBOUT!                          

 Marchons avec Lui… 

  Allons vers l’autre!... 

Intentions de messes / Mass Intentions 

SAM/SAT Dec 10 déc 16H30 / 4:30 PM †Eugène & Cécile Malo par Raynald & Gracia Bertrand 

DIM/SUN Dec 11 déc 8H00 / 8:00 AM EN  intention for  Philomena Tymchen by Pascal Tymchen & family 

DIM/SUN Dec 11 déc 11H00 / 11:00 AM  

LUN/MON Dec 12 déc Messe privée †Jacques Préfontaine, offrande des funérailles 

MAR/TUES Dec 13 déc 9H00/9:00 AM †Marie Jeanne & Yves Juillou par Ron & Hélène Besaw 

MAR/TUES Dec 13 déc ADORATION 15h00 à 19h00 / 3:00 to 7:00 p.m. Recevez la bénédiction de notre Seigneur la dernière 

heure de l’adoration à 18h00 / Receive blessings from our Lord on the last hour of Adoration at 6:00 p.m. 

MAR/TUES Dec 13 déc 19H00 / 7:00 PM EN  Mass following Adoration 

MER/WED Dec 14 déc 9H00 / 9:00 AM EN  Health & recovery of Michelle Lafrenière by Colin & Yvette 

Lafrenière 

JEU/THURS Dec 15 déc 9H00 / 9:00 AM  

JEU/THURS Dec 15 déc 10H00 / 10:00 AM Manoir: †Jules Audet par Jacques 

VEN/FRI Dec 16 déc 9H00 / 9:00 AM †Jacques Préfontaine, offrande des funérailles 

VEN/FRI Dec 16 déc 10H45 /  10:45 AM Repos: 

SAM/SAT Dec 17 déc 16H30 / 4:30 PM Âmes du purgatoire 

DIM/SUN Dec 18 déc 8H00 / 8:00 AM EN  intention for  Brianne Tymchen by Pascal Tymchen & family 

DIM/SUN Dec 18 déc 11H00 / 11:00 AM  

 
Prières et autres Prayers and Other 

Stewardship Reflections:  

“You too must be patient. Make you hearts firm, because 

the coming of the Lord is at hand.” JAMES 5:8 Patience is 

another one of those things many of us struggle with. We 

want things to go according to our plan and our schedule; 

we like things to be convenient. Any change brings anxiety 

and fear. Through daily prayer God reveals to us what He 

wants us to do with the gifts He has given us. We are able 

to better align ourselves with God’s will and His plan, 

which is far better than anything we can come up with on 

our own.  

Mass intentions 

Are you thinking of someone? We suggest that you      

request Mass intentions for those in need or for the   

deceased. The church invites you to donate $10 for each 

mass intention.  

Come to the office on Wednesdays and Fridays between 

10 a.m. and 2 p.m. 

  

 

Parish Project / Brochet –St Peter Parish   
If members of this   parish or others would like to send a dona-

tion for the St Peter Parish in Brochet, please send it to the 

Archdiocese of Keewatin-LePas, Box 270, The Pas, MB R9A 

1K4 with a memo « donation for St Peter Parish »  If you would 

like to send a letter to the parishioners of St Peter Parish 

in Brochet, please send it to the attention of                  

Father Francis Mondiddu,                                             

P.O. Box 9, Brochet, MB R0B 0B0 

Projet de Paroisse / Brochet-St Peter Parish   
Si vous aimeriez faire un don à la paroisse St Peter de Bro-

chet, veuillez l’envoyer à l’Archdiocèse de Keewatin-Le Pas, 

C.P. 270, The Pas, MB R9A 1K4 avec la note, don pour la 

paroisse « St Peter Parish »  Si vous voulez écrire un mot 

pour les paroissiens, envoyez-le à l’attention de                

Father Francis Mondiddu,           St Peter Parish au          

P.O. Box 9, Brochet, MB R0B 0B0 

11 au 18 décembre  2022 

Conseil des Affaires Économique /                                       

Parish Finance Committee                                                       

Pasteur /Pastor: abbe /Father Paulin Akpapupu    President: Denis 

Fillion  Diane Dupuis,  Yvette Lafrenie re, Kyle Pereira, Le o Leclair,   

Sam Madden, Roland Gagne  

PRIÈRE POUR NOTRE PAROISSE 
Nous, tes enfants ici rassemblés,                                                

mettons notre confiance en toi Seigneur.                                     

Saint-Esprit guide-nous de vivre nos sacrements,                     

d’avoir soif pour l’unité et la compassion,                                         

de répondre volontiers à Ton appel lorsque                                   

nous travaillons ensemble  pour revitaliser notre paroisse,           

de faire preuve d’humilité, de patience et de gentillesse.          

Tout en établissant des relations plus solides                                  

avec Toi et ceux qui nous entourent.  Amen. 

PRAYER FOR OUR PARISH           
Lord, trusting in your grace, we your children                                                                                                 

gather together. Holy Spirit guide us                                              

To thirst for the sacraments,                                                           

To hunger for unity and   compassion,                                           

To respond willingly to Your call as we work together to   

revitalize our parish, To strive for humility, patience and kind-

ness in building stronger relationships                                                                                 

with You and those around us.  Amen. 

http://www.paroissesaintpierre.org


  
PARISH PASTORAL COUNCIL 

 

Schedule of Reconciliation celebrations 

Parish of Saint-Joseph (Fr) at 7 p.m. on Friday, December 9 

Parish of Saint-Jean-Baptiste (Fr) 7 p.m. on Monday, December 12 

Parish of Sainte-Agathe (Fr) at 7 p.m. on Tuesday, December 13 

Parish of Saint-Malo (Bi) at 7 p.m. on Thursday, December 15 

Schedule for Christmas Eve 

Saint-Pierre Parish (Bi), choir at 7.30 p.m., Mass at 8 p.m. 

Parish of Saint-Viateur (Fr), choir at 9.30 p.m., Mass at 10 p.m. 

Christmas Day Masses 

Saint Pierre Parish, Mass at 11:00 a.m., bilingual  

Catechism of the Catholic Church  

The Sacraments of Healing  

Through the sacraments of Christian initiation, 

man receives the new life of Christ. Now we  

car-ry this life « in earthen vessels, » and it    

remains « hidden with Christ in God. » We are 

still in our « earthly tent, » subject to suffering, 

illness and death. This new life as a child of 

God can be weakened and even lost by sin.  

 

The Lord Jesus Christ, physician of our souls 

and bodies, who forgave the sins of the paraly-

tic and restored him to bodily health, has willed 

that his Church continue, in the power of the 

Holy Spirit, his work of healing and salvation, 

even among her own members. This is the   

purpose of the two sacraments of healing; the 

sacrament of Penance and the sacrament of 

Anointing the Sick.  

CONSEIL PASTORAL PAROISSIAL 

Horaire des célébrations de la Réconciliation 

Paroisse Saint-Joseph (Fr) à 19h le vendredi 9 décembre 

Paroisse Saint-Jean-Baptiste (Fr) 19h le lundi 12 décembre 

Paroisse Sainte-Agathe (Fr) à 19h le mardi 13 décembre 

Paroisse Saint-Malo (Bi) à 19h le jeudi 15 décembre 

 

Horaire pour la veille de Noël 

Paroisse Saint-Pierre (Bi) , chorale à 19h30, messe à 20h00 

Paroisse Saint-Viateur (Fr), chorale à 21h30, messe à 22h00 

 

Horaire pour les messes de Noël 

Paroisse Saint-Pierre (Bilingue) à 11h00 

Catéchisme de l'Église catholique  

Les sacrements de guérison  

Par les sacrements de l'initiation chrétienne,   

l'hom-me reçoit la nouvelle vie du Christ.         

Maintenant nous portons cette vie « dans des 

vases d'argile, » et elle demeure « cachée avec 

Christ en Dieu. » Nous sommes toujours dans 

notre « tente terres-tre, » sujet à la souffrance, à la 

maladie et à la mort. Cette nouvelle vie d'enfant 

de Dieu peut être affaiblie et même perdue par le 

péché.  

Le Seigneur Jésus-Christ, médecin de nos âmes 

et de nos corps, qui a pardonné les péchés du  

paraly-tique et lui a rendu la santé corporelle, a 

voulu que son Église continue, dans la puissance 

de l'Esprit Saint, son oeuvre de guérison et de  

salut, même parmi ses propres membres. C'est le 

but des deux sacrements de guérison ; le          

sacrement de Péniten-ce et le sacrement de 

l'Onction des Malades.  

  PART À DIEU / OFFERINGS 

NOV 2022 7 843 $ NOV 2021 6 754 $ 

04 DEC 1 777 $   

    

    

« Dieu aime celui qui donne avec joie » 2 Cor 9:7 

Dessin: Colorie-moi et pensez à ce que l’image vous dit. 

Drawing: Color-me and reflect on the image. 

Keep Christ in Christmas 

There are 4 categories. Ages: 0-5, 6-9, 10-13, 14-17 

Deadline is December 15. All drawings will be displayed in 

the rock atrium at Church until Christmas. Enjoy! 

 

Gardons le Christ à Noël 

Il y a 4 catégories. Âges : 0-5, 6-9, 10-13, 14-17 

La date limite est le 15 décembre. Tous les dessins seront 

affichés dans l'atrium rocheux de l'église jusqu'à Noël. 

Prendre plaisir! 

Fonds d’Espoir 

Le Fonds d’Espoir a faite une contribution de 500 $ à la 
campagne des paniers de Noël et vous invite à faire con-
tribution à cette campagne par l’entremise du Fonds d’Es-
poir de la Paroisse. Avec vos dons, le Fonds sera en me-
sure d’augmenter sa contribution à la campagne qui vient 
en aide à des familles en besoin. Vous pouvez libeller 
votre don au Fonds d’Espoir “pour les Paniers de Noël”. 

 

Hope Fund 

The Hope Fund has made a $500 contribution to the Christ-

mas basket campaign and invites you to contribute to this 

campaign through the Parish Hope Fund. With your dona-

tions, the Fund will be able to increase its contribution to the 

campaign that helps families in need. You can label your do-

nation to the Hope Fund “for Christmas Baskets”. 

 

Avent—Invitation 

Venez suivre les sessions sur l’Avent avec  Brant Petri 

après la messe mardi matin 

Advent—Invitation 

Come and follow the Advent sessions with Brant Petri 

after Mass on Tuesday morning 

Cleaning the church before Christmas 

We’re organizing a cleaning bee on  

Friday, December 16 from 6:30 p.m. to 9:30 p.m. 

and Saturday, December 17 from 9 a.m. to 1 p.m.  

Please come with a bucket and several rags,         
we’ll supply the chemicals.  

If everyone can put in 2 hours,                                   
we should be able to get it all done.  

Nettoyage de l'église avant Noël 
Nous organisons une abeille de nettoyage  

le vendredi 16 décembre à partir de 18h30 à 21h30  
et le samedi 17 décembre de 9h à 13h 

 
Veuillez venir avec un seau et plusieurs chiffons, nous 

fournirons les produits chimiques. 
 

Si tout le monde peut mettre 2 heures, nous devrions 
pouvoir tout faire. 


